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KA3AK KOHE AFBLIIIBIH TUIAEPIHAEIT ATAM MIHE3IH CUTATTAUTHIH
300HUM KOMITIOHEHTTEPI BAP ®PA3EOJIOTU3M/IEP

Anparna. Makanazia Ka3ak oHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHACT] afaMHBIH MiHE31H CHIIATTANTHIH 300HUM/IiK KOMIOHEHTTEPi
Oap Qpaszeonorm3maep TaiunaHagbl. AJaMU KacHeTTEp MEH MiHEe3-KYIbIK EepeKIIeNiKTepiH CHIarTay YIIIH >XaHyapiap
OeiiHenepiMeH CUMATTAIATBIH TYPAKThl TIPKECTEP SKCIPECCUBTI Kypanaap aschlHIa KapacThlpbuiaasl. Exi Tingeri 300HUMIIK
KOMIIOHCHTTI (Ppa3eoOTH3MAEPTe CATBICTRIPMAITBI 9/IIC aPKBLIBI TAIAy KYPTi3iireH.

Koc MomeHuwer exinaepiHiH AMCKYPCHIHAAFbI (pa3eoOTHSUIBIK TIpKECTEpAl KOJNJaHy epeKIIeNiKTepiH cunarray
0aphIChIHAA YKCACTBIKTAD MCH albIPMAIIbUIBIKTAPBIH aHBIKTAY, Ka3aK >JKOHE aFbUINIBIH TUIACPIHACTI 300HHUMIIK
KOMIOHEHTTep1 6ap Pppa3eonorusiIbIK OipTiKTepai Talaay — MaKaJlaHBIH MaKCaTHI.

MaxanaHbIH HeTi3ri OexiMiHAe Ka3ak JKoHE aFbUIIIBIH TUIACPIHACTI 300HUMIIK KOMIIOHEHTTEpPi 0ap (ppazeonoTHsIIBIK
OipiikTep amaMHBIH MiHE31 Typaybl Ke3KapacTapAblH KOpiHiCI XoHe KOMMYHHUKAIMANA MOICHH CPEKIIeTIKTep CKeHi
nmonenneneni. Tammay HOTHIKECIHIOE €Ki Tipe Je MiHe3re KaThICTHI aJaMH KAacHeTTepAi CHUIaTTay YIIiH 300HUMIIK
KOMIOHEHTTI (ppa3eoNIOTHIIBIK ~OipIMiKTepaiH KOJIMAHBUIATBIHBI aHBIKTANABL. Ka3ak TUTIHAETI TYpaKThl TipKecTep
JKaHyapJapMeH TbIFbI3 OailIaHBICTBI, SFHU Maifa KaThICThI 300HHMJEPII KepceTce, aFbUINBIH Tildi KeOiHme Kyctap,
JKOHIKTEp KOHE TEHI3 TIpIILTIKTepiMeH OaiIaHBICTBI 300HUMJIEpTe CYHeHeal. 3epTTey HOTHKENepl Til MEH MOJACHHETTIH
e3apa 9peKeTTeCyiH 3epTTeUTIH JIMHIBUCTEP MEH aylapMalibuiapra )KoHe MoJICHUETTaHyIbIIapFa Maijansl 00Tybl MYMKIH.

Kasak >xoHe aFbUIINIBIH TUIACPIHICTI 300HUMJIIK KOMIIOHEHTTEpi Oap (pa3eosoru3MAepai CalbICThIPMAIIbl Ty,
OPTYpIl MOAEHHMET OKUINEpiHIH ajgaM MiHe3iH Kamail KaObuimaybl MEH CHIATTaybIHIAarbl YKCACTHIKTAp MeEH
afbIPMAaLIBUIBIKTAPAbl  AHBIKTAy 3€pTTeY TaKbIPbIOBIHBIH ©3eKTUIri Oonmbl. TakbIpbllika KaTBICTBI FaJbIMIAap/IbIH
eHOEKTepiHe CyieHe OTBIPBIN, O3IHIIK OW-MIKIp YChIHBUIABI. MaKallaHblH HETI3ri 3epTTey HbICaHbIHA aifHalIFaH 300HUMJIIK
KOMIOHEHTTEpi 0ap Ppa3eonorm3Maepre KaH-KaKThl TaJIay KYPri3iii.

Tipek ce3aep: 300HUM, (pa3eonoru3M, MiHe3, CEMAHTHKA, MEHTAJIUTET.
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®PA3EOJIOI'3MbI C 300HUMHNYECKUMU KOMIIOHEHTAMM,
XAPAKTEPU3YIOIIUE XAPAKTEP YEJIOBEKA
B KA3BAXCKOM U AHTJIMACKOM SI3BIKAX

AHHoTanus. B cratee paccmaTpuBaroTcs (ppa3eoaoru3Mbl ¢ 300HUIMHYISCKIMH KOMIIOHEHTAMH, XapaKTepU3yIOIIne
XapakTep dYeJOBEKa Ha Ka3axXCKOM M AHTJIHHCKOM S3BIKAaX, HWCCIEAYIOTCS JIMHTBUCTHYECKHE BBIPA3HUTENFHBIE CPEACTBA,
UCTIONB3YIoIKe 00pasbl KMBOTHBIX ISl OIMCAHMs 4YEJIOBEYECKHX KauecTB M ocoOeHHocTel moBeneHus. B crarbe Mbl
npoBezieM 0030p (Ppa3eosorn3MoB, UCIIOIB3YIOMNX 300HUMUUECKHE KOMIIOHEHTHI B 000MX S3bIKaX, M MPOBEJEM aHAIH3 C
MIOMOILBIO CPaBHUTEIHHOTO METO/A.

Llens cTaTby — BBISIBJICHHE CXOJCTB M pa3iIMuuil B ONMCaHUN OCOOEHHOCTEH ynoTpebiaeHus Gppa3eosoru3MoB, aHAIIH3
(pazeos0rn3MoOB C 300HUMHYECKUMH KOMIIOHEHTAMHM B Ka3aXCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX B JUCKypCe IpeicTaBUTEIeH
JBOWHON KyJIBTYpBHI.

OCHOBHOH pa3zen CTaTbH [OKAa3bIBACT, YTO (Ppa3eoIOTU3MBI C 300HUMHUYECKUMHM KOMIIOHEHTaMHU SIBIITFOTCS
OTpaKEHHEM KYNIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M B3TIIA0B HA XapaKTep UYEJOBEKa B Ka3aXCKOM M aHTIMHCKOM SI3BIKaX. AHaIH3
mmoKaszas, 4ro o0a s3bIKa HCHOJB3YIOT (DPa3eoIOTU3MBI C JKMBOTHBIMH JJISI ONHCAHHUSA UYENOBCUYECKHX KadecTB.
@pa3eosoru3Mel Ha Ka3aXCKOM S3bIKE TECHO CBSI3aHBI 300HMMAaMH OTHOCSIINECS K CKOTY, OJIM3KOPOJICTBEHHBIM XHBOTHBIM,
a B aHIVIMICKOM S3bIKE B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCS 300HUMBI, OTHOCSIIUECS K IITHUIAM, HACEKOMBIM M MOPCKUM OOUTATEIISIM.
Pe3ynpraThl mccienoBaHMSA MOTYT OBITH TIOJIE3HBI JIMHTBUCTaM, IIEPEBOJYMKAM U  KyJIBTYpOJOTraM, H3YyJaroUINM
B3aMMOJIEHICTBHE SI3bIKA U KYJIbTYPBHIL.

AKTYyalbHOCTBIO TEMbI HCCIICIOBAHUSI SIBJISIETCSI COTIOCTABUTENBHBIN aHAN3 ()pa3eooru3MOB C 300HUMHYECKUMH
KOMIIOHEHTaMH Ha Ka3aXCKOM U aHTTIUIICKOM SI3bIKaX, BBISBICHHE CXOJCTB U Pa3IM4Uil B TOM, KaK MPEACTABUTEIH Pa3HBIX
KyJIBTYP BOCIIPHHHUMAIOT U OIMCBHIBAIOT XapakTep 4esIoBEKa. ABTOPHI NMPEACTaBWIN COOCTBEHHOE BHJCHHME NPOOJIEMBI Ha
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OCHOBaHWHU aHaJIN3a TPYAOB YUEHBIX IO JaHHOW TeMaTwke. Hamm mpoBeleH BCECTOPOHHHNA aHANMHM3 (pa3eoIOTH3MOB C
300HIMHYECKUMH KOMIIOHCHTaMH, CTABIIUX OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS CTaThH.
KiroueBble cjioBa: 300HHM, (ppa3eooru3mM, XapakTep, CEMaHTHKa, MEHTAIIUTET.
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PHRASEOLOGICAL UNITSWITH A ZOONYMIC COMPONENT THAT
CHARACTERIZE THE CHARACTER OF A PERSON
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The article deals with phraseological units with zoonymic components that characterize the character of a
person in the Kazakh and English languages, explores linguistic expressive means using animal images to describe human
qualities and behavioral characteristics. In the work, we will review phraseological units with zoonymic components in both
languages and analyze them using a comparative method.

The purpose of the scientific article is to identify similarities and differences in the description of the peculiarities of
the use of phraseological units, analysis of phraseological units with zoonimic components in Kazakh and English languages
in the discourse of representatives of the two cultures.

The main section of the article proves that phraseological units with zoonymic components are a reflection of cultural
characteristics and views on human character in the Kazakh and English languages. The analysis showed that phraseological
units with animals to describe human qualities are used in the two languages. Phraseological units in the Kazakh language
are closely related to animals, that is zoonyms reffered to livestock, while English language mainly relies on zoonyms related
to birds, insects and sea creatures. The results of the study may be useful to linguists, translators and cultural scientists who
study the interaction of language and culture.

The relevance of the research topic was the comparative analysis of phraseological phrases with zoonymic
components in the Kazakh and English languages, revealing similarities and differences in the way, how human character is
perceived and described by the different representatives of cultures. The authors presented their own vision of the problems
based on the analysis of the works of the scientists on this topic. Comprehensive analysis of phraseological units with
zoonymic components, which have become the main object of the article's research were carried out.

Keywords: zoonym, phraseology, character, semantics, mentality.

Kipicne

@pazeonoru3MAepAiH aJaMHbIH ©Mip TIpPIIUIriHiH OapiblK cajacblHa KaTbhIChl 0ap eKeHiH
€CKepCeK, OJIapIbIH MarbIHAJIBIK TONTapFa OOIIHETIHI Jie 3aHIbUIBIK eKeHl Oenriuti. bi3 3epTren oTbipran
KYMBICTBIH HETI3T1 MakcaThl — aJaM MiHe31H CHNATTaThIH 300HUMJIK KOMIIOHEHTTepi Oap
(dbpazeonoru3maep/i aHbIKTAy.

®pazeonorus TMHTBUCTUKAHBIH MaHBI3Ibl 00T peTiHe TNI OallbITaThIH KOHE OHBIH MOJICHU
KOHE JJIeYMETTIK ceMHoc(hepachlHbIH epeKile KaOaThlH KYpaWThIH TYPaKThl TIpKeCTepal 3epTTeni.
®pazeonorusi JTUHTBUCTHKAIBIK TaNJayJblH MaHBI3[bl ACHEKTICI OONbIM TaOBUTA[bl JKOHE TUIAIH
KYHJIEJIIKT1 KapbIM-KaThIHACTAFbl JUCKYPCTHIK €PEKILIEINIriH TyCiHyre keMmekTeceni. Opazeonorusmaepai
CEMAHTHUKAJIBIK Ma3MYH MeH OeiiHenepre OalIaHBICTBI OPTYPHl TAaKBIPBINTHIK KaTeropusuiapra Oemyre
oomanel. Omapael TabuWraTkKa, MOJCHUETKE, TapuxKa, CHOPTKA T.0. KAaTBICTBI KOMITOHEHTTEpl Oap
(bpazeonoruzmaep Aen xikreyre 6oxaabl. Cos Cekial Ka3ak »oHe aFbUIIIBIH TUIEPIHAE 300HUMIIK,
SIFHU JKaH-)KaHyapJlap/IbIH aTayjapbl K€3/1eCeTIH TYPaKThl TIpKecTep ae 0ap.

300HUMJIIK KOMIOHEHTTEpl Oap ¢pazeosnoruzmaep — OyJ1 XalbIKTapAblH MOJIEHU €peKIIeNiKTepi
MEH MEHTAJUTETIHIH TUIMIH KYPBUIBIMBI MEH CEMaHTHKAaChlHA OCEpPIH KOPCETETIH epeKIe
JUHTBUCTUKANBIK carna. KaHyapiap/slH aTaylnapblH KOJJaHATHIH (pazeonorusmaep kebiHece coitneymi
0ailbITy Kypalibl peTiHJIeé FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap ajaM MIHE31H CHIIaTTay[AblH KYIITI 3JIEMEHTI
00JIBITT TaOBLIAABI. BYJT TAKBIPHINTHI 3epTTEY Ka3ak KOHE aFbUIIIBIH TUACPIHAEC afaM TaOUFaThl Typabl
OpTYpJi AYHHETaHBIMIAP MEH Ke3KapacTapibl TalllayFa MYMKIHIIK OCpeTiH TUIapajblK JKOHE
MOJICHHETAPAIIBIK €PEKIIETIKTEeP IiH Oail oNeMiH amaibl.

Tin MeH MONIEHMETTIH e3apa BIKMAJIbl — afamIbl CUMATTAy YIIiH 300MOp(]TiK OelHenep apKbLIbI
KaHyapyap arayjapblH KOJIJaHylaH KepiHendi. Artam alTKaHga, KaHyap, KYC, OHJIIKTIH arayjapsl
ke0iH/e MeTadopaHbIH OOBEKTICI OOJBINT Keedl, OMTKEHI OJapAblH TIKEIeH KAaThICYBIMEH KOITEreH
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TIIIEp/E€ aJaMHBIH MiHE31, OHBIH CBIPTKBI KEJIOEeTi, MiHEe3-KYIKBI, aKbUI-OM KaOuierrepi, imKki ce3imi
kepiHic 6epeni. XKanyapapiH OeliHeCI — op XaJbIKThIH T'yMaHH3MI MEH OPKEHHUETIHIH ©31H/IK aifHaChI.
MoneHHeTTiH IIeKapachlH afgaM Taburartad OesiHil, OHBIH 0acKa eKUIIepiMEeH caHaJIbl KapbIM-KaThIHAC
OpHaThIN, OainaHbicKaHAa KepiHic Oepexni. XKanyapaweiH Oenrinai Oip CBHIPTKBI Oelnriiepi, ©31HIIK Oip
epeKIIIe XKoHe )KeKe cUIaThl Oenrini Oip afaMHBIH CHIPTKBI TYpl MEH cUnaTbiHa yKcac 6onazsl. COHBIMEH
KaTap, JKaHyapJIblH XoHE OHBIH aTaybIHBIH OCNTiJepl agamMFa OFaH CBHIPTKBI YKOHE 1K1 KaCHETTEpPIHCH
Oacrar, aNeyMeTTIK MapTedecine, KapbIM-KaTbIHAC J9PEKECiHe, eMip Cypy calTbiHAa Oepilyl MYMKIH.
Byn yATTBIK MOJEHHWETTIH HIOCTYpiHE caid, XaJbIKTBIH JIHI MEH ©3iHJIK CaHachlHA COMKeC JKy3ere
achIPBLIAJIBL.

AnaM MiHE31H cumnarTayjaa Oenriti 6ip 300HUMJIIK aTaylbl KOJJAaHy XaJbIKTBIH TapUXH, PyXaHH
XKOHE JIHU MOJICHHETIH e KaThlp. Ka3ak jkoHe aFbUIIIBIH TUIACPIHE COMIICHTIH XaIBIKTAPAbIH MOJCHH
EPeKIICTKTepl MEH MEHTAIMTETIH TYCiHY YIIH 300HMMJIK KOMIIOHEHTTEpi Oap (pa3eosorusuibiK
OipmikTepai 3epTTeyai aram Kepcery OacTbl Hazapnaa Oonnael. COHABIKTaH Ja €Ki TUIIeri aTaiFaH
(bpazeonoru3maepi canbICTEIpMalbl TalAay SPTYPJIl MOJACHUETTEP/IIH aJlaM MiHE31H Kajail KaOblU1aaysl
MEH CHIATTaybIHAFbl YKCACTHIKTap MEH aibIPMAIIbUIBIKTAP Il aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeti.

byn 3eprreymiH MakcaThl — €Ki TUIAEri MOJIEHHUETTErl aJaMJbl CHUIATTay TOCUIAepiHeri
YKCACTBIKTap MCH aWbIpMAIIBUIBIKTAPAbl aHBIKTAy MaKCAThIHIA Ka3aK KOHE aFrbUIIBIH TUIIEPIHACTI
300HUM/IIK KOMIIOHEHTTEP1 6ap (pa3eoqorusuIbIK OIpIiKTepre CalbICThIPMAlIbl TajlAay KYprizy.

MarepuaJ xdHe dicrep

Kazak j>koHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHETT aJaMHBIH MiHE31H CHUIIATTAHThIH 300HUMJIIK KOMITOHEHTTEP1
O0ap (dpaseonorm3mMaepai 3epTTEY OMICTEPl JIMHTBUCTUKAIBIK TaJjay MEH CaJBICTBIpa 3EPTTEYIiH
opTypdi actiekTinepin KamTuabl. OnapIblH KaTapbIH/A!

1. Jlexcukorpadusisik Tangay;

2. CanracTbIpMalbl TalIay;

3. CeMaHTHKAIBIK Taaay (MOJICHH KOHE KOJIJIaHY) dJIicTepi Oap.

Bys1 TakpIpBINTHI 3€pTTEY TiJA MEH MOJACHHUETTErl 300HUMIIK (Ppa3eonoru3MaepiH MaFbIHACKl MEH
pOJIiH TOJNBIK TYCIHY VIIIH KaxkeT. bacTel ofic peTiHAe FhUIBIMH CHMATTay OJICTEpl, OHBIH INIHAC
JUHTBUCTUKAIIBIK OaKbLIay, )KYHETIK Talay )KOHE CHHTE3/ICY, JKIKTEY )KOHE KYHeley, CANbICThIPY KOHE
CAJIFACTBIPY 9JICTEPl, KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKAIIBIK SJIIC KOHE CO3/IK AeUHULIUSIIAPABI Ty dJIic
KOJaHbUIAbL. JIeKCHUKaNmbIK OIpIiKTEpAiH CEMaHTHKAChIH KOMIIOHEHTTIK OHE KOHTEKCTIK Taijaay
omicTepl KOMAAHBUIABL. 3€PTTEYIH WHTEPHPETALMUIIBIK OICTEPl HOTHXKENEP/l, SIFHU acCOIMaTHBTI
AKCIIEPUMEHT OapbICHIHA aTbIHFAH HAKTHI MOIMETTEP Il Ta1ay 1a KON IaHbLUIIbL.

3eprrey OapbichiHIAa KOJAAHBUIFAH  Jepekkesaep: «®Dpaseonorusiblk  ces3mik»  (2007)
N.KenecbaeB, «The Oxford Dictionary of Proverbs» (2009) Jennifer Speake, «Kaszax TiniHiH
dpazeonorusneik  ce3airty  (2020) I'.CmarynoBa, 500 arputmbiH — Makai-motenaepi  (2003),
«AFBUIIBIHIIA-KA3aKma ¢pazeonorusublk  ces3mik» (2010) Y.Kenec6aeBa, Cambridge Idioms
Dictionary (2006) sxone untepuet pecypce https://melodict.com.

OJnedueTKe MOy

Kazak Timizeri kxaH-)kKaHyapiap arayjapblHa OalaHBICTBI €HOEKTep XX FachIpIbIH EKIHIII
KAPTHICHIHAA 3epTTeNe OacTamFaHbIMEH, TyOereilm, »KaH-)KaKThl KapacThIpFaH 3€pTTey KYMBICTaphI
KETKUTIKTI aeyre Oonmaiinbl. XXI rFacelpAsiH OachiHa OV TaKbIPBIT FaIbIMAAp apachlHAa TEPEH
TAJKBIFa TYCIM, FEUIBIMA €HOEKTEP JKaH-KaKThI )Ka3bLIBII, )KaHa 3€PTTEY )KYMBICTAPBIMEH TOJBIKTHI.

CoHbIH 11I1HAE JXKaHyapiap aTayjapbiHa OalIaHbICThI (ppazeosiorus cajgachlHa Ja FajabIMaap Hazap
aynapael. Ocel opaiiga ¢uinonorus FeUTbIMAapbiHbIH KanauaaTel T.2K. MbikTeioaeBanbiy «Ka3zak sxoHe
arbUIIIBIH TULEPIHAET] aHUMAJIUCTIK (pa3eoJoru3MIep/iiH KOHHOTATUBTIK CEMAHTHKAChl» AaTThI
muccepranusichinaa: «Kazak TUTIHAEr! TYpakThl TipKecTeplli Oil eleriHeH eTKizep OO0JIcak, OJap.IbIH
0achIM KOTIIILTIr KaH-)KaHyapiiap HeTi3iHae Kansinrackan» (MbikTeiOaesa, 2005: 9), — meiii.

3eprreywi-ranbiM T. KoHbipoBThIH «Ka3ak TUTIHIH TYpakThl TEHEYJIEpl CO3Iiri» aTThl eHOeTiHIe
KaH-)KaHyap arayjgapbIMeH TeHeymiH caHbl 1749-ra xerkeH (KonswipoB, 2007: 480). SIrHu, aTanmbIin
CO3IIKTIH 25%-bI 300HUMJIEPACH TYPATHIHBIFBI OCIT1Tl OOJIbI.

M.M. KomnbuieHKOHBIH «OCHOBBI ATHOJIMHTBUCTHKH» AaTThl 3€PTTEY KYMBICHI OOWBIHIIA
cesnikTepue: «kbUIKbl — 103 per, Koit — 93 per, Tylie — 72 pet, ut — 70 pet, cublp — 56 xoHe euiki — 24
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per» aranansl ekeH (Konbuienko, 1995: 35).

ArputieiH TUTIHAC XKapblK kKepreH «500 English proverbs and sayings» arter 500 mMakai-moren
KiTaObIHIA COJ TIJ/I€ JKBUIKBI MaJblHA KATBICTBI TYPaKThl TipkecTepiH caHbl 200-1eH aca, Tyiiere
KATBICTBI — 3, KOIFa KaTbICThl — 86 MaKai-MoTesl MEH TYPaKThl TIpKEC jKoHE CHbIpFa OalIaHbICThI — 76
TYpaKThI TipkecTep 0ap ekeHi anbikTan bl (500 English proverbs and sayings, 2003: 467).

ConbiMeH kartap 3eprreymii-ranbiM H.M. PcanmeBanbin «Ka3zak oHEe aFbUIIIBIH TiIACPIHICT]
UIOMaJap/IblH ayJapMachl XKOHIHJIE» aTThl FRUIBIMA MaKaJachlHAA aFbUIIIBIH TUTIHACT] UIUOMAaIap bl
Ka3aK TIIiHE ayJapFaHJa MaFblHAChIHA Kapail OipHemie TomrTapra Oejin KapacTeipraH. byn enOekTe
UAMOMAaNap/IbIH ayJapMa MarblHACHl TYITHYCKa/IaH KaHJal Tocanep apKbUIbl ayAapblIaThIHBI MaHBI3/IbI
€KEeH1 MbICAJap apKbUIbl HaKThl TyciHmipuireH (Pcammera, 2012: 145). Artanran eHOCKTE 300HUM
KOMITOHEHTI 0ap aFbUIIIBIH UIUOMAJIAPHI 3€PTTEY KYMBICHIMBI3]IBIH MBICAJIBIHA YIICCIH KOCTHI.

AFBUIIIBIH TUTIHACT] jKaH-)KaHyapllapFa KaTbhICThl (ppazeosioru3maepil 3epTTereH FajabIMIap/IblH
immiage A.Jl. MomuanoBanbig, H./I. TlerpoBansiH, B.B. TumodeeBHanbIH T.0. eHOCKTEpi Oap. ATaaMbIII
eHOeKkTepIiH apackiHga 013 3epTTen OTbIpFaH Takeipbeinka Herizgenred [.C. I'puropbeBaHbIH
«DpazeosornIecKue eANHUIBI C 300HIMaMH B aCTIeKTe TEOPUU HOMHUHALIMN aTThl €HOeTi 0AaCIIBUIBIKKA
anbiHabl. JKorFapela aTanfad FalibIMAAp aFbUILIIBIH TUTIHAETI (pa3eoqoru3MIep/IiH aybicnanbi-0OeiHeni
MarbIHACBIH, 300CEMHU3MJICPAIH (Ppa3eOCEMaHTHKAIBIK OPICIH, CEMAHTHKAIBIK JXOHE TAKBIPBIITHIK
EPEKIICITIKTEPIH 3ePTTETCH.

Enpiri ke3ekre kenTereH oeOMeTTep MEH CO3MIKTEPIi MaianaHa OTBIPHI, 013 Makaiaaa Ka3ak
YKOHE aFbUIIIBIH TUICPIHJICT] aaM MIHE31H CHUIIAaTTalThIH (Dpa3eoaoru3mMaep/i 3epTTEHTIH 00JIaMBbI3.

Hatuikenep :xkoHe TaJKbLIAY

Anamapl cumarTay YIIiH KOJJIAHBUIATBIH 300HUMIIK KOMIOHEHTTEpl Oap (pa3eoqoTusIbK
OipmikTep — OYJI TiJA apKbUIBl XaJBIKTAPABIH MOJEHW EpEKIIEeNIKTepi MEH MEHTAIMTETIH Kayiai
OcifHeNeNTIHIH TYCIHyre FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap aJaM TaOHFaThlH CHUIATTayIblH allyaH TYpi
TOCUIZIEPIH allyFa MYMKIHIIK O€peTiH KbI3BIKTHI JTUHTBUCTHUKAIBIK KYObUIbIC. Ka3ak >koHE arbUIIIBIH
Tinaepinae 6aif ppa3eonorusIIbIK Ka3blHANAp 0ap, OHAa 300HUMIEP afaMaapasiH Oenrini Oip Oenrinepi
MEH MIHE3-KWIKBIH OUIIIpy/Ae Myl pesl aTKapabl.

«Ka3zak oneyMeTTiK JopeXeHIH TOJNBIKTBIFbIH, OYTIHAITIH KOpCeTy YIUIH TOpT TYJIIK Majibl
aTalJbl: KBUIKBI, Ty#e, Ko >koHe cublp. Onap AYHUEHIH TOPT OYPBIIIBIH, TOPT CTHUXUSHBI, TOPT
OarbITTHl, aJaMHBIH TOPT TYpai MiHe3iH Oinaipeni», — nen, ML.II. XacanoB «Kocmoc kazaxckoi
KYJIbTYPbI» aTThl €HOEriHAe Ka3aK XaJKbIHbIH TOPT TYJIK apKbUIbl aJaM MiHE31H CHUIIaTTaFaHbl JKanibl
aiTelIa bl (Xacanos, 1993: 177).

Kazak mojmeHueTiHIEe KBUIKBI, Tyle, KOW XOHE CHBIP ajJaM TaOWFATBIHBIH OPTYpJIi JKaKTapbIH
OeifHeneiini. MpIcalnbl, KBUTKbI KYIITITIK MM€H MAKTaHBIIITHI KOHE OOCTaHABIKKA YMTBUTYIBI, TyHe —
TO3IMIUTIK ME€H TYPAKTBUIBIKTHI, KO — MOMBIHCYHYIIBUIBIKTBI, CUBIP — THIHBIIITHIKTHI OeiiHenen 1. Ochl
KaHyaplapAblH aTTapblH KOJJAAHATHIH (PPa3eoOTHsUIBIK OipIiKTep alaMHbIH KAaCUETTEePiH CUNIATTalThIH
MeTtadopa 60ma anabl.

AFBUIIIBIH MOMIEHUETIHAC J€ TOPT TYJIK aJaM MiHE31H cumarTtamn, meradopanaHaabl. Meicaisl,
KBUIKBI — aKbUIMEH, TYWe — IIBAAMJIBUIBIKICH, KOW — YSUIIIAKTBIKIICH, CHBIP — TYPAKTBUIBIKIICH
0aiiTaHBICTHI CUTIATTANIAIBL.

300HUM/IIK KOMITIOHEHTTEp1 Oap (paseosiorus kaHyapiap SJeMi MEH aJaMmjap oJieMi apachlHa
kemip canazapl. O azaM TaOMFATBIHBIH OPTYPJIl acTIeKTIJIepiH CUNIATTAy YILIH jKaHyapiap/blH aTTapblH
MeTtadopanblk OeitHenep perinae naiganananbl. OCkl TYPFbIZIA JIGKCUKOTPAPHUSIIBIK Talaay Kazak >KoHE
aFbUIIIBIH TUIAEPIHIE OCBIHJAN KONTereH TYPaKThl TIPKECTepAl aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni.
MBpIcaibl, Ka3ak TUTIHJE «UT TEePiCiH OachlHA KaNTay» JeTeH CO3 — «YPCY», «KEpJESH aJIbIIl XKepre camy»
JereHni Ounjipce, ajl «UEeCiH KOPreH WTTe» JiereH ce3 — OipeydiH ajiblHIA <OKaFbIMIIA3IaHyFay,
«OKaJMIBUIIAYFa» AETeH YMTBUIBICTBI OLIipe .

ArputinblH TUTIHAE A€ big mouth, bad mouth neren cesnmep «eceki», «kKalaKamKblID JETeH
MarbiHa Oepemi. by skepne Hazap aymapaTeiH Macene, bad mouth meren cesmi Typa ayaapcak <okaMaH
aybI3» JereH MarblHa Oepeli, Ka3akiia Typa OCBIMEH MarblHAllAC «ay3bl XKamMaH» JereH ce3 Oap.
CoHbIMEH KaTap MCMaH TUTIHIE TUTl YBITTHI olemal «vibora» neii, Oy KbUTaHHBIH Oip TYPiHIH aTaysbl
eKeH, Ka3aK TUTiH/IEe /Ie «TUTIHHIH YbIH IIalINa» JIereH Tipkec 06ap, OyaaH 1a MarbIHAJIBIK YKCACTBIK aHbIK
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Oatikanane! (Baissydyk, 2023: 216-223).

Con cusKTHI arbUIIIBIH TUTIHAC «sly as a fox» (Tynki CHAKTHI aiiakep) Hemece «stubborn as a
mule» (ecex CHAKTBI KbIHBIP) CHAKTHI TipKecTep Oenriii Oip KacHeTTep/i THICTI )KaHyapJiapIblH MiHE3-
KYJIKBIMEH OaiIaHBICTHIPY apKbUIbI )KETKI3€I1.

300HUMJIIK KOMITOHEHTI Oap (Qpazeosorusuiapapl KyiHeni TypJe TONTACThIpyla €H alJbIMEH
capaiayra OOJaTbIH TaKbIPBINTHl aMKbIHIAY KaxeT ekeHl aHblK. Ochkl opaiiia Kazak (paszeonorus
canachlHBIH Heri3iH KanaraH FanbiM LK. Kenec6aeBtriH «Kazak TiniHIH (pa3eosorusiIbIK CO3AIr» aTThl
eHoOeringe: «¥YUbBITKbI co3ACpAiH TaburaThiH, ceOern-caiaapblH, TEMAaTUKAJIbIK TONTApbIH, ©3 ajjblHa
Japa TeKCepy/AiH MOHI 30p», — JIETeH MiKipiH TiJre THek eTe ketkeH xeoH (Kenecbaes, 1977: 589).

ConbiMeH, «Anam» cajlachblHa >KAaTaTblH MaFbIHAJIBIK TomnTap, akagemMuk ©O.T Kaiimapabig
KyHeneyi OoiibiHIIa: «Axam3ary, «Ka3zak STHOCH», «/leHe mMyIienepi MeH ar3anapb», «Aypy-ChIpKay»,
«TyBICTBIK, JKaKbIHJIBIK KaThIHACTAP», «OMIP-TIPIIUTIK» JEreH ipi-ipi TaKbIPBINTApJAH KOHE COJapFa
KaTBICTHI TaKpIpbIianapaan typansl (Kaiimgap, 1998: 8-29).

Ochl mikipre cyiieHeTiH 00JIcaK, ajlaM MiHE31H CHUITATTaAUThIH 300HUM/IIK KOMITOHEHTI Oap TypaKThl
TipKecTep/1i MbIHAH/Ial TONTapFa Oein KapacTeipayFra 00aIb:

1. Aoamnviy minesin, Kacuemin OiIOipemin Mypakmol cO3 mipKecmepi (HcaKcol MeH AHCAMAH),

2. Aoammbiy KOHIN-KYUIH, NCUXUKALBIK JHCALOAUbIH OL10Ipemin mYpakmuol co3 mipkecmepi,

3. Aoammubiy 63apa KapulM-KamulHACHIH OetiHenelmin mypaKkmsl ce3 mipKecmepi.

AaMHBIH MiHE31H, KACUETIH OUTIIPETIH TYPAKTHI CO3 TIPKECTEpi:

AKbL10vLIbIK, Mmanrankeplikke Oatilanblcmsl: Ka3aK TUNHAE: XXY3[€H JKYHPIK, MbIHHAH TyJIIap;
Taadbl Tal JKereHAel; TallalThIH TYINApbIH MiHIeH, Aaja OYpKITIHICH KbIpaFbl; )K0JI0aphIcTail O1IeKTi;
T.0. aFbpUIIIBIH TiMiHAE: clever dog — UT cusIKThI akbUIabl; to know a hawk from a handsaw — kekekTi
CYHKap/aH axkpipara 0iy; to be a whale at smth — TeHi3 kuTiHaeH aKbLIIbI 00Ty KOHE T.0.

AKbLICHI30bIK, MmonacmulK. KazaK TUTIHAE: CUBIp CUIaFaHAbl OiIMEHl, j)KaMaH CHBIp ©peli,
CY3ereH CHUBIpFa MYHi3 OepMeiini, UTTIK *kacay Jece, ajl aFbUINIbIH TUTIHIE: an ass in a lion’s skin —
apbICTaH TEpICiH jkaMbUIFaH ecek; make an ass of oneself — e3-e3in akpiMak ery; as gready as a wolf —
KaCKbIp CHSKTHI TOMBIMCHI3 aereHiai Oinmipce, a black sheep — orOacein yaTThI *armaiira Kanaslpran
aJlaMJIbl CUTIATTANIbI.

Exixcy3oinix, apamowvix, Kyavlk: Ka3zak TUTIHIE: 1IIHE UT O, TYJIKI TYHIIBIFBIN )KaThIP; MBICHIK
TiJey; JKbIJIaH JKYpICTi; KOW TepiCiH >KaMbUIFaH KACKbIp; TEKEHI OoKe, EIIKiHI LIele Jer; OpMaH
TYJIKICIHAEH Ky; TYJIK1 OyJiaH; T.0. arbUIIIBIH TIIiHAE: sharp as a serpent's tooth — )KbUTaHHBIH YBITBIHAAN
yibl; as gready as a wolf — kackpipaii ToiibIMCBI3; @S cunning as a fox — tynkizaeii aitnakep; a sly dog —
XKBIMBICKbIIAaHFaH UTTEH; downy bird — eTe Ky koHE T.0.

Kucwix, kuinuip mine30i, mazacwiz: Ka3ak TiiHae: 6ipae Oyite, Oipae Tyile; cublp TeKkTec; cipkenei
KaH IIbIKnac; T.0. aFbUIMIBIH TUTIHAE: as stubborn as a male (ecekteil Kukap); bear a grudge against
somebody — 6ipeyre TiciH Kaiipay; an old cat — Kopi MBICBIKTal alIyJbl KaHE T.0.

Maxmanwag, acvlpa citmeywinik: Ka3ak TUTIHAC: €Kl UBIFbIHA €Kl YKi, 6acbiHa Oip YKI TaFrblIll;
ay3bIMEH KYC YCTall OTbIp; aliJlaFraHbl Oec eIIKi, bICKBIPBIFBI JKep Kapabl; Oy0yiaii caiipay >xoHe T.0.
Arputiibia Timiaze: like a dog with two tailes — xyaHsImisl KOWHBIHA ChIiiMaraH ajaM; paper tiger —
(chIpTTail TUTP CHUSAKTBI KYIITI KOpiHr€HMEH, 1mTed onci3 agaM; an ass in a lion's skin — (apbicTan
Tepicin xambutral ecek); fly on the wheel — e3ine ken amatein agam; to shoot the bull — maiiga Tinmen
MakTaHy; to make a mountain out of a molehill — tyiimeneiini Tyiteneit ety xone T.0.

Mowmwin, dcyac, yay, konbic: Ka3akK TUTIHIE: TOWFaH KO3bIMAl; *Kyac TyWe >KYHIEYTre JKaKCHI;
TYMBUIIBIPBIK TaKKaH Oy3aynaii; OyiimanaraH Tailnakraii; KO ay3bplHaH 16N alMac; jKaMaH TYWEHiH
#aOybIHJall; KereHIereH Konal skoHe T.0. TypaKThl TipkecTep 0osica, al aFbUIIIBIH TUTIHAE: as red as a
turkey-cock (cebe-ce3: Kypke TaybIKTBIH aiilapblHIall KbI3bLT); a tame cat — Yil MBICBIFbIHAil MOMBIH;
hard as goat’s knees — eTe koHOICTIK; an ass between two bundles of hay — e3airinen memriM msiFapa
anMaiTeiH anam; neither fish nor flesh — meickIK emec, 6oc amam; can't say bo to a goose Hemece
wouldn't hurt a fly — yiukan nis10bIHFa 3USHBI )KOK a/1aM.

Capay, ocemxop: Ka3ak TUTiHAE: aTThl apOarl, ataH >KyTaJbl; TYWeH1 TyrimeH, OyiieHi OyrimeH
KYTKaH T.0. 3epTrey OapbhIChIHIa 300HMM KOMITOHEHTI Oap aFbUIINIBIH TUTIHAE CapaHJIbIKTHI,
KEMKOPJIBIKTBI OCHHENEeUTIH TYpaKThl TipKecTepai Kol Ke3AecTipMeliK, JIereHMeH ne as gready as a
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wolf — kackpIp/iaii TOHBIMCBI3 JIeTeH MarbIHaHbI Oepce, the wolf that wants to find the meat must trot all
day on his own feet — et TamarbI — enjieH, 6opi TaMarbl — KOJIAH ACTeHIl OLTIipIi.

AaMHBIH KOHUT-KYHiH, ICUXUKAJBIK JKaFIalibIH OLIIPETiH TYPAKThI CO3 TipKecTepi:

Kyanviu nen wammuolkmor 6indipemin: Kazak TUTIHAC: KEPJICH KETl KOSH TalKaHJal; OolreneH
aThl O3bIN KENTeHJeH; aK TYWeHIH KapblHbI XapbUIFaH KYH; aFrbUIIBIH TUTiHAe: a lucky dog — Gars
YKaHFaH UT.

Kazvimewiz smoyus men dcabvipkay KeHin: Kazak TUIHAE: CEH COKKaH OajbIKTail; jKapachlH
JKajlaFaH UTTEH; CipKeci Cy KeTepMelii; 00Tachl 6IreH TyHeei; KoiHEH KYChI YIITHI; KYPT )KereH Kyoa
COHKEJ CEKIIAl; TopFaiiail To3y; Kipmiaei >KUBIPBUIIBL; JKapajbl apbICTaHAal anacypabl T.0. AFBUIIIBIH
tutiage: as cold as a frog (kypb6akamaii cybIk); to give somebody rats — Gipeyre amnynany, >KaFbIMCBI3
acep kaiapipy; black dog on one's back — myHaro, kyisemicke Tycy; to eat like a pig — momkamaii Terin-
IIAIIBIT JKEY.

JKazvimovl smoyusansl, KeHiN-Kyuoi 6indipemin: OOTaHBIH KO3IHACH MeIipey; dOMallaHFaH
KO3blJall CYHKIMIII; JKaHa TyFaH KYIbIHIAHM; eri3 Ko3baai T.0. AFBUIINIBIH TUTIHAE: as gay as a lark
(Oo3Topraiimaii xeHinai), as mild as a dove (kerepmiiHIeld »)yMmcak); as merry as a grig (kKex
nreripTkenei keuimi); a memory like an elephant (cez6e-ce3: eci minzei), ssFHK e€CKe cakTay KabijgeTi
niaikiaaei sxorapsr; cold as a frog — kyp6akanaiit CybIk.

Awynany, vi3a 6ony maHiHOe2i: Ka3ak TUIIHJE: apajbl apbICTaHIail anacypnabl; Hap Oypanai
maObIHY; OK JKbUIAHAAW BICKBIPY; UT apKaChl KYPBICY; OYKaaaid )Kep Tapmy; THIIIKAH aJiFaH MBICHIKTAIA;
KbUTAHIAl JKUBIPBLTY; KOWFa THIeH KAacKbIpjail; arputiibia Titinge: to live cat and dog — MbIChIK TeH
utTel emip cypy; to squeal like a stuck pig (mana Gaywi3maiaraH mIomIKazai MmbIpeUIAAyY); tO get one's
goat — Oipey/iH >KbIHBIHA THIO; as Cross as a bear (arojait amrynsl); to put one's monkey up — 6ipeyain
KBITBIFBIHA THIO, bi3ananpipy. CoHbIMEeH Katap arbuimbiH Tutingeri to fight like Kilkenny cats (ce306e-
ce3: KunkeHn MbICBIKTapblHIal aiikacy) — enimre Oac Tirinm KbIPKbICY JereH MarbiHa Oepexi. by
¢bpaszeonoru3muid Kaneinracybl XVII f. Kilkenny men Irishtawn kananapbl apacblHarbl KaHTeIiCTiH
asFbI €Kl KaJaHbIH Ja KUpar OiTyiHe OKeNreH TapuXH OKUFaFra Heri3JeNreH.

Kopxwinviu, manoanvic, sacanicol30vlk: Kazak TUTIHIE: 1111 UT >KbIPTKaHAAW; KOWHBIHA >KbUIAH
caJTbIll KiOepreHael bIpIIy; KyJIakka YpFaH TaHaJgal MEHIPEH; JKbUIAH JKajlaFaH/Jal KbUTy,; UT KOpPreH
emkizaeit; arputiibiH TiTiHAE: t0 have Kittens — tesimi Tayceiny; to get butterflies in one's stomach —
MasachI3[jaHy; ants in one's pants — MIBIAAMCBI3IBIK, TO3IMCI3IK.

AnammapabiH e3apa KapbIM-KaThIHACHIH CHITATTAUTBIH CO3 TipKecTepi:

Tvi2v13 Kapvim-KamulHac: Ka3ak TUTIHAE: aT MIHTI31M, TOH KUTi3y; TOCEKTe 0achl, TOCKei1e Mallbl
KOCBUIFaH; KOSIH-KOJTBIK apajiacy; aFbUILIBIH TiiHAE: as thick as thieves (01p-0ipiHe ypbliapaail sxakblH
oomy); to handle with kid/gloves — 6ipeymeH cakThIKIeH, chinaiibl apanacy; hitch horses together — Gip-
OipiHe colikec Kemy.

Kenenyciz kapvim-xamuinac: Ka3ak TUNHIE: UT TapThic; OakaH Tipec; KOHBI3 TEpPrizy; TOKAl
eIIKiIeH KbLTy; TYJIKI KyFaH Ka3bllall COHbIHA TYCy; arbUIIbIH TUIiHAE: wolf in sheep's clothing (xoi
TEpICiH KaMbUIFaH KacKbIp); to play cat and mouse with smb — uT neH mMeIchIKIIa apanacy; to put a bug
in smb's ear — Oipeyain Ky1arbiHa CHIOBIC KeTKi3y; to follow somebody like a dog — UT cusKTHI apThIHAH
KYTipy; to play horse with smb — Gipeyai akeiMax Kpity, it is hard to have a wolf full and whether whole
— KacKbIp MEH KO O1p JKepeH Cy 1IImec AereH MaFbIHaHbI Oepei.

Komexmecy: xa3ak TuliHzAE: aT cajbicy; aT MailblH Oepy; UTTIH Ueci O6osca, 6epiHiH ToHipici Gap.
Arputiibia Timinge: help a lame dog over a stile — 6ipeyre kemek KosbIH co3y; to bring a lost sheep into
the fold — >xonnan amackan amamzabl KarapbiHa Kocy; temper the wind to the shorn lamb — Gipeynin
Kaciperin keHiagery; to grease the fat pig — (ce30e-ce3: cemi3 IIOIMIKaHBI MaiMEH >Kaly), SFHH
«akiacel 0ap 0ait aaMra KOMEKTeCY» JIET€H MarbIHaHbI Oepe/Ii.

¥pcy, ocandcanoacy: Kazak TUTIHIE: UT TEPICIH OachlHA KarTay, UT BIPXKBIH, KO31HE KOK IIBIOBIH
yiiMeneTy; ay3blHaH aK UT Kipill, KOK T IIbIFy; UT TICH MBICBIKTall ©Mip Cypy; apa TajaraHiail Kby,
aFpUIIIBIH TiUTIHAE: to have a crow to pick with smb — 6ipeymen ecen aiibipricy; to lead a cat and dog
life with smb — ut nmen mpIchIKIIA emTecin emip cypy; to give smb rats — OipeyMeH YpChICY, KaHKal
mipIFapy; to cook one's goose — e3-e3ine op kasy; fly in the face of somebody — 6ipeyai ypsicka,
Kamkaira makelpy; to be in the dog house — 6ipeymen xamxannacy; chastise smd with scorpions —
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Oipeyni kaTan sxazanay. Meicainsr: If you worry or excite your brain... you will cook your own goose by
a quick fire. (Hard Cash by Charles Reade, ch. XVII. 2018). Erep ci3 arrymansiil, Ma3ajgaHaTbIH
00JICaHBI3... ©3-031HI3Te Op Ka3ackhI3.

3eprreymri-ransivaap [.H. CmarynoBa men I'.Jl. AliTokaHoBaHbIH «Dpa3eosOTHsUIIBIK KallbKaIap»
eHOerinae: «DPpa3eooru3Mep coiiey koHe kaz0a TinIe OaranaybllITHIK KBI3METIMEH €peKIIeIICHIT,
©31HIIK OeifHesl, SMOIMOHANIbI-OKCIIPECCUBTI >KaFbIHAH aWTylIbl MEH THIHIAYIIbl apachlHAa XKaii
xabapiacy, OWHIBI KOpPKEM JKETKi3y FaHa Kypallbl eMec, TYpJi Ce3IMIIK JKaKTapblHA ocCep €Ty
MYMKIHITIHE H€ OO0JIATBIH MEHTAJIJBIK OIPJIIKTEp PETiHAC TaHBLIAABD», — JACTCH TYXKBIPBIM JKacajFaH
(CmarynoBa, AiimkanoBa, 2005: 121). Oceuiail JeKCHKOTpadUsUIBIK Tajiay apKbUIbI 300HHMJIIK
KOMITOHEHTI Oap ¢pa3eooru3mMaep/ii aHbIKTAIl ajicak, CHIIr Ke3eKTe €Ki eiH (pa3eoaoru3mMaepiH
CaBICTBIPA OTBHIPHII, TYPAKTHI TIPKECTEPiH KOJIJaHy asChl MEH MOJICHUETKE OailJIaHbICHIH 3epTTEeHMI3.
Faneiv, 13penymi T. FabutoBThiH: «MoJaeHHUET — XalbIKTBIH MBIHJAFaH KbUIIAp OOWBI KUHAFaH
IIBIFAPMAIIIBUTBIFBI, OHJIA KAYBIM MEH KEKEe aJaMHbBIH 13/ICHICI, XaJIBIKTHIH JAHAJIBIFBI MCH aaMTepIIiIiK
HBIIIAHAAPbl JKUHAKTadalbl. AJaM3aTThIH PyXbl MEH KeJ0eTi, OpHbI TOJIMAWTBhIH UIBIFBIHAAPHI MEH
eMipIIiKk cabaKTaphl, JIiHI MEH TN, IUTi MEH MYpaThl — OCBIHBIH 0Opi MOJEHHETIIEH 0iTe KailHaCcKaH»»
(Faburos, 1996: 128), — neren mikipiHe cyiieHeTiH Ooicak, (pa3eosOTU3MIACPIAiH €, aJaMHbIH
MIBIFAPMAIIBUIBIFBL, TUII PETiHAE MOICHHETKE THTI3reH yieci 0ap ekeHiH kepemi3. OChl OWBIMBI3FA
npodeccop K. MankeeBa: «MoaeHUETTI TUIACH O6in KapaMaiMpl3. TiT — MOJCHUETTIH Oip KepiHici.
On ekeyiHiH apakaThIHACHI J]a €peKile MaHbI3Abl. Ke3 KelreH MOISHHMETTIH TYpJiepi, aTayiapbl Til
apKbUIbI OelHeNeHin, yplaKkTaH-yprakka sKeTKisiaerini 6enrimi» (MankeeBa, 1997: 53), — nerm, e3iHiH
«Kazak TiiHIH 3aTTHIK MOJICHHUET JICKCUKACH) EHOCTIH/IE KeJITIPTeH MiKipi JoJen 0oJia aiajbl.

Amnaiina 613 3epTTen OTBIpFaH TaKbIpbITa Oyl yFeIMaap OoiMaybl Ja MyMKiH. OuTkeHi Oy
3epTTey KYMBICHI a/1aM MiHE31H CHIIATTAaHTBHIH 300HUMJIIK KOMITOHEHTI 0ap ¢pa3eosiorn3MaepMeH raHa
LIEKTENe/].

AFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK KaybIMIIAPBIHBIH apachlHIA ©OTE TBIFBI3 OJICYMETTIK-TAPUXH, MOJCHU
Oaiimanbic Oap jaem ailTy KublH. bipak Tin Gip-OipiHEH Toyenci3 KalbIMTaCKaHAbIKTaH, ©3apa MaFbIHAJIAC
KEJIeTIH, YKcac JKarJaiaap/a TyblHAaraH OlpeH-capaH TYPaKThl ce3 TipkecTepi kezaeceni. Kes kenren
CUMBOIIIAPBIH apThIHAA 9P TUIAIH MOJeHU Mypachl xatelp. Kopmac Ilactop men Mena MapTtuHecTtiH
MIKIPIHIIE, XaJbIKTBIH MOJEHU JlaMybl «dp TYpil cUIATTarbl OlpKaTap >KETICTIKTEPMEH, TapuXu
KETICTIKTEPMEH, HaHBIMAAPMEH, TOKIpUOEIepMEH >KOHE TINTI OpPTYpPJli KOpIHICTEPMEH aHBIKTaIabl
(Mapturec, 2004: 25).

Mpicanbl, €Ki TiIIe J€ MOMBIH, )Kyac aJlaMHBIH MiHE31H «KOi» — «sheep» ce3l KoIgaHBLIAIbI.
Kazak Timinge: koWmaH »Kyac, KOWJaH KOHBIP, KOM ay3blHaH IIOI ajlMac, KOWIa >Xycan ThIHAAY;
arpuTIIBIH TUTIHAE: to follow smb. like a sheep (ko#t cusikTel GipeyiH apThiHaH epy), a sheep among
wolves (Kackplp apachlHlla KajdFaH Koimjaii), lost sheep (amaceim kanmraH KOW) JIeT aTajJaThH TYPAKTHI
TipKecTep Oap.

CoHbIMEH KaTap €Ki TUIZEe /€ aHKaYNbIK, TOMACTBHIK, MaFbIMCBI3JIBIKThl O€HHENEeNWTIH CHMBOII
peTiHIe «ass» — «ecek» Kas3akK TUIIHJAE: eCeKKe YKI TaKKaHIai, aHKay eceKTed, Kapa €CeKKe Tepic
MiHTi3y; arsutiibiH TiTiHAE: all asses wag their ears meren makanabl Ka3ak TijliHe MarblHACHIHA Kapaii
aynapca, akblmMak amia MiHce, amacvlH MaHblMac AeTeH MaFbIiHa Oepe/.

AKBIMaK, aHKay aJamJIbl TEK €CEKIIEH FaHa eMecC, Ka3aK TUTIHJ/E CUBIPMEH Jie OeifHesen karabl.
Mpicanbl, CHBIp CHUMaFraHIbl OUTMEC; KaMaH CHUBIP OpEIil; OKIpreH CUBIpAAi: CY3ereH CHbIpFa MYHi3
Oepmeiini T.0. JEreH TYpPaKThl CO3 TIPKECTEPIHEH aKbIMaK ajJaM MIiHE31H CHUBIPMEH i€ CUIIaTTaFaH
OaifkaiiMbI3. AJl aFbUIIIBIH TUTIHIE «Z00Se» — «Ka3» aTayblHa KaThICTHI KeJei, Mbicalbl: as silly as a
£00se JIereH «Ka3 CUSAKThI oTe aHKay» AereHil Ounaipeni. Koram apacbinaa Oyi1 TypakThl TipKeCTEpAiH
KOJIJIaHY asiChl «€CEK» CUMBOJIBIHA KapaFraH/a a3 Maii1aJaHbliaibl.

KbuKbl Manbl Ka3zak TUTIHAE adaMHBIH JIOCHI PETIHAE, TO3IMAUNK TeH EHOCKKOPJIBIKTHIH
OeifHeciHe Kenei. byt xep/ie )KbUIKBIHBIH ©31HIH MiHE31 MEH OOJIMBICHI CHITATTAJICa, aFbUIIIBIH TUTIHAC
aziaM OOMBIHIAFbl eHOEKKOPJIBIKTHI JKBIUIKbIFA TEHEY apKbLIbl KenTipeai. Mbicansl, a8 good horse cannot
be of a bad colour, a willing horse (ce30e-ce3: ’KaKChI )KbUIKbI )KaMaH TYCT1 OOJIMaibl; MOUBIHCYHFBIIIT
KBUIKBI) T.0. TYPAKTHI CO3 TIpKECTEPl €HOSKCYUTII, eHOCKKODP aIaMHBIH MIHE31H CHUTIATTaNIbI.

MpeicanmapaaH €Ki XaJbIKTBIH aJlaM MIHE31H CHIATTAWThIH 300HUMJIIK KOMIIOHEHTI 0ap TYPaKThI
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TipkecTepiHJe KeOiHe YKcacThIK Oap ekeHi Oaiikanmaabl. AFBUIIBIH TUIIHAE TEHI3 >KaHyapiapbl MeH
AHIIIMAIAFbl  aH-KYCTapIblH aTaylapblHAH JKacalfaH TYpakThl C€e3 TipkecTepi Kazak TuUIIMEH
CAJIBICTBIPFaHAa AaFBUIIIBIH TUTIHAE KONTeN Ke3[eCyl COJ eNIiH YITTHIK KOJBIH CHIIATTAIbI.
«®DpazeoNoru3MIep Op YaKbITTa XaJbIKThIH KO3KApachlH, KOFAMJBIK KYPBUIBIMBIH, 3p IOYipAiH
UJCOJIOTUSCHIH JKaHamaman kepcereai», — aereH b.A.JlapuHHIH TiKipiMEeH TOJKBITAll Kemicyre 00abl
(JTapun, 1993: 240).

®pa3zeonoru3mMaepi CEMaHTHKAIBIK TalJay CO3Jep MEH Ce3 TIPKECTEpiHIH MarblHACHIH KOHE
oJIapAbIH Oip-OipiMEH Kalai opeKeTTeCEeTiHIH KopceTe . by TiI MeH MOJICHHETTI Talliay IbIH MaHbI3 bl
Kypaisel. bi3 ce3mepai MarbiHaIaphl OOMBIHIIA TAJJAN KOHE COUIEMIEpAETi CEMaHTUKAIBIK PoJIepai
aHbIKTall ajambl3. OpHUHE, MITIHII TYCIHyre ocep eTeTiH KOHTEKCT IEH acCoLUalusIapIbl ecKepy
MaHBI3bl JKOHE MYHBIH O9pi MOTIHII KaKChl TajlayFa >KOHE OHBIH MAarblHACBIH aWKbIHAAN Oeperi.
«CeMaHTHKaNBIK Tajjay — CO3[1H CEMAaHTUKAIbIK KYPBUIBIMBIH TallJay MEH MOH-MarblHACHIH
aHbIKTayabl ky3ere aceipy» (KyOpsikoBa, 1996: 85). CoHbIMEH, 300HHMIIIK KOMITOHEHTI Oap eKi
XaJIbIKTa Ke3/IeCeTiH (Ppazeonoru3mMaepiH CEeMaHTUKACHIH KapacThIPhIN KOPEHiK.

Kazak timnne:

Kyac aoameza 6aiinanvicmol: Kazak Xankbl KOW MalbIH aiijjayra KeHOIC, aliTKaHBIMEH KYpPETiH
OOJFaHIBIKTAaH, agaM OONBIHIAFBI KE3IECETiH OChI MiHE3i KOWIBIH >KyacTBhIFbIHA TEHETCH. XaJbIK
apachlH/la K€H TapaliFaH «KOW ay3blHaH IIOI alMac» TYPaKThl TIpKECI MOMBIH, YSIH aJaMfa KaTbICTHI
alThUIA/IBI.

3epex adamea o6aiinanvicmer: Ka3zak XaJKbl KbUIKBIHBI Tall KE31HEH TAaHWUTBHIH, YAKChl TaWJIbIH
Oolirere KOCBUIBINT OEpPTiH KeJe KYHUPIK COMryJliKKe aHaJIaTBIHBIH aybICTIadbl MaFrblHAa ajla OTBIPHIII,
3epeK, aKpUIAbl aJaMHBIH MiHE3iH cumarraraH. Koramja KeHIHEH alThbUIaThIH CO3 TIpKeCi <OKY3AeH
KYHPIK MBIHHAH TYJImap» T.0.

boccezoi adamea batinanvicmor: Kazak xakchl co3AiH KaaipiH OUIiM, KbICHIP, MATydCl JKOK CO3
COWMJICHUTIH afamaap bl THIMBIN OTHIPFaH. MBICalbl: aybI3/IbIFa CO3, aTTHIFA XKOJI OepMey, KYpThI Oap ce3
aifry T1.6.

Maxmanwarx aoamea oaviianvicmsi: Ay3pIMEH KYC YCTall OTHIp (pa3eosioru3Mi MakTaH CYHETIH
ajamMJapra, ay3plMeH OpakK OpbI, 00IMacThl OONIbIpaThIHIApPFa KaTBICTHI alThutanbl. Enm apacwkiHga
KEHIHEH alTBhUIATHIH CO3 TIpKeCl «AliaraHbl 0ec elIKi, bICKBIPBIFBI XKEP JKapabh» T.0.

Kovinvip aoamea 6atinanvicmul: Anampaap TaOuraTbiHa OalaHBICTBI OPTYPJl OOJBIN Kemnesl.
KpIpchIK, KbIHBIp MiHE3M1 agamjapra OailIaHBICTBI KONTETeH 300HUMIIK (paszeosoruzmuaep Oap.
Mpicainsl: 6ipae Oyiie, Oipzie Tyiie, UT MiHE3; Ceri3 Kecce, cipkeel KaH MIbIKIac T.0.

Awxkes adamea Oatinanvicmel:  JKEMKOPJIBIKKA KATBICTBI  XalBIK ~ apachlHIA  MBIHAIAN
(bpazeonoru3maep KalbIITaCKAaH: alll KacKbIpJad, >KEMTIKKe KOHFAaH KYIIiKTeH, aTThl apbam, aTaH
KYTKaH T.0.

Kazak xankpl TyJIKiHIH KYJBIFBIH €11 apachlHIa aijamn, apoar, KarbIMCHI3 iC-OpeKeTTepiMeH
TaHBUIFaH aJaMjapra naiaananrad. MpICaJIbl: 1IIIIHE UT O, TYJK] TYHIIBIFBII KaThIP.

AFBUINIBIH TUTIHIE:

Axbiiool  adamea 6batiianvicmer:  Serpentine  wisdom; wise as a serpent — KbIJIAHHBIH
JaHaIbIFBIHIAN; JKbUTAH CHSKTHI akbuLael, nNever offer to teach fish to swim (ce30e-ce3: ermkamax
OaJIBIKTBI JKY3yre YHPEeTyIl YCBhIHOAHBI3) NIETeH CEKLIAl TYPaKThl TIpKecTep Ke3necel. AFBUIIIBIH
XaJIKbIHA aKbUIIBIH CUMBOJIBI PETiHC KbUIaH KajblTackaH. COHMIBIKTaH Ja «GKbUIAHHBIH JaHAIBIFbD;
«a0XbUTaHIal aKpIITON CEKUIl dpaszeonoruzmaep oap.

Momwin adamea batinianvicmor: as gentle as a lamb (dove) — koii/kerepiiin CHSKTBI HO31K/MOMBbIH;
one wouldn’t hurt a fly — ymkan mbeiosiaFa 3ustHpl TUMEHTI; a plucked pigeon — anmanran Gaiikyc; as
tame as a chicken — eTe MOWBIHCYHFBIII jkOHE T.0. AFBUILIBIH TiTIHJE MOMBIH/IBIKTBIH, JKYaCTBIKTBIH
Oeinrici peTiHIe TeK KOW FaHa €MeC, COHBIMEH Karap, KO3bl, KereplliH, OallaliaH CeKuUIIl >KaHyapJiap
CUMBOJI OOJIBIIT KAJIBINTACKAH.

Capay aodamea oatinanvicmel: Iun Tap, capad agaMJapIblH KEJICHCI3 KacHeTTepi Je KaHyapJiap
epeKIeNnikTepine OaillaHbICTBI KOpiHic TanmkaH. Mpicaisl: jump at something like a cock at a groser —
0ip Hopcere yHMpeKk CHSIKTHI alike3jaeHe Tapra Oac camy; a dog in the manger — kopamarbl HUTTIH
KBUTBIFBIHAM JKOHE T.0. YHUPEK aFbUIIIBIHAD YIIiH CApaHIBIKTBIH CUMBOJIBIHA alfHAJIFaH.
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Ky, orcoiinoc adamea bavinanvicmol: AFBUILIBIH XaIKBIHAA KBUTAHHBIH €Ki TYpi Oonaabl. bipixmici
KYJIBIKTBIH CUMBOJIbI 00JICa, €KIHIIICI aKbLIABUIBIKTBIH CUMBOJIbI. COHJBIKTAH JKbUIAH KEeWJe KarbIMChI3
MOHJIE KOJJIaHBbUIATBIH (paseonorusmzaepae kesneceai. Meicans: A fly on the wheel — (ce36e-ces:
JOHIeICK YCTIHACTI MBIOBIHAAN) SFHU ©3iHe KOII ajJaThiH MiHe3/i cumarraca, a snake in the grass — cy
acTBIH/AFBI JKbUIAH Hemece Kymus skaybi3; Wriggle like a cut snake — (ce30e-ce3: keciireH KbuiaH
CHUSIKTBI Oypaiy), SFHU KYJIBIK JKacay JereH MaFbIHaHbI Oepei.

Maxmanwax adamea Oauranbicmel: AFBUIIIBIH XalKbl ©31H JKOFaphl YCTall, MaKTaHATBIH
ajaMJapiabl CHUIIaTTayAa oOTEIITIH, TYHWEKYCThIH OeifHeciHJeri CUMBOJAApbl KaJbIITACThIPFaH.
Mpeicansr: each bird loves to hear himself sing (ce30e-ce3: op Kyc ©3iHiH OHIH THIHIAFaH/bl YHATAIbI);
like a turkey-cock — (ce36e-co3: KypkeTaybIK CHAKTHI ©3iHIIIE OOJIBIM KYpPY); @ cock is valiant on his own
doughill — (ce36e-ce3: atern o3iHiH TeOeciHae 6aTHLI) T.O.

Axpbimar aoamea oOatianvicmvl: ATaIMBIII XaJdbIK TYHCIKCI3, aKbIMaK aJaMHBIH MiHE3 KYJIKbIH
curnarray/a keOiHe eceKke, Keil Ke3lie MaliMbll MeH Oajibikka TeHereH. Mpicaibl: a poor fish — Gaiiryc
OanbIKTail; as crazy as a bed-bug — ecinen amackanmaii; as stupid as a donkey — ecek CHUSKTBI aKbIMaK
KoHE T.0.

Ochl cexial TipKeCTepIiH OapJIbIFbl JCIK COUJIEMIEPIe ChIH €CiM peuriH aTKapaabl. by mikipmai
ranpiM OuiMop e3iHiH «I paMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMAAPIAFEI XKYHEITIK dKOHEe HIUOMATH3MY eHOeTIH/Ie
Oblaii nen OasHmAWIbl: «AFBUIIIBIH TUTIHAC 300HUMIIK KOMIIOHEHTTEpi Oap (hpa3eosIorHsIIbIK
OipikTep KoOiH/Ie ChIH eciMIep peTiHae Koaaanbuiaapy (Punmop, 1988: 227).

Kazak »xoHe aFbUIIBIH TUIACPIHAETI 300HMMIIIK KOMIIOHEHTI Oap ¢pa3eosoru3Miaepain
CEeMaHTHKAJIBIK TalAaybl TLI MEH MOJIEHHET apachlHIaFrbl OailIaHBICTBI TEPEH TYCIHYre MYMKIHIIK
OepeTiH 3epTTey O0ibIn TaObUIaabl. by 3epTTey kaHyapiapIblH aJlaMHbIH MiHE3-KYJIKbl MEH MiHE31H
CUIATTay YIIiH KaJald KOJIaHbUIATBIHBIH, KaJlali OCHHEICHTIHIH aHBIKTANIbI.

3epTTey KOpPCETKEHCH, €Ki TiJAe e ajJaM TaOMFAThIHBIH SPTYpJIi aCMeKTUIEPiH CUMATTay YIIiH
MeTtadopanblk OeliHenep peTiHie *)aHyapiaapMeH (pa3eosoTHsIIBIK OIpIiKTep KOoJAaHbLIaabl. benrim
O0lp KacuerTepAi THICTI KaHyapJiapAblH MiHE3-KYJIKbIMEH OallIaHBICTBIPa OTBIPBIN KETKI3Eel.
JlereameH, (pasanapiaa KaHIai skaHyapiiap KOJIaHBUIATHIHIBIFBIH/A JKOHE OJIap KaHAald KacueTTepni
OeliHeNeNTIHIHIE  albIpMalIbUIBIKTap Oap. ©Op  XalblK MOJCHMETIHIH  epeKUIeNiKTepl  MeH
KYHJBUIBIKTAPBIH KOPCETETIH 300HUMJIK KOMIIOHEHTTEpl Oap e31HAIK epekuie (pa3eosorusIbIK
OipmikTepi Oap. MpIcanbl, Ka3ak MOJIEHHETIHAE «HMT TEepiCciH OachlHAa KamTay» €e31 YPBICHIN, >KepleH
aJIBITI, JKEePJCH calmyabl OUTipeai. AFBUINIBIH MOJIEHUETIHIE «as sly as a fox» (TyJKi CHSKTHI aifiakep)
Hemece «as stubborn as a mule» (ecek CHSAKTBI KbIHBIP) CHSKTBI TipkecTtep Jne Oenriai Oip
cumnaTrTamaap/ibl 0epesl )KoHe JKaHyapJIapblH MiHE3-KYJIKbIMEH OalIaHbICTHI.

3epTTey OapbIChbIH/A aJlaMHBIH MiHE31H CUIIATTaWThIH 300HUMIIK KOMIIOHEHTTepi 0ap TYpaKThl
TIPKECTEPJIl CEMaHTUKANbIK Oenrigep OOMbIHIIA TONTACThIpyFa OOJIATBIHIBIFEl aHBIKTANABL. by
TepeHIpeK Tajjay YIIiH OChIHAANW (pa3eosIorusUIbIK OipIIiKTepl Kylenaeyre KkoHe KIKTeyre MYMKIHJIIK
Oepeni. 300HUMIIIK KOMIOHEHTI Oap opOip (pazeosoru3MHIH O31HIIK €pPEeKIIe MarblHACKI YKOHE OJ
KOJIJaHBUIAThIH KOHTeKCi Oap. Omap Oenrini Oip KacueTTepAi, SMOLMsIApAbl HEMece >Karlailiapibl
OLTIIpY YIIIH KOJJAHBUTYBI MYMKIH. BYJT OCBI MBICanmaap bl TYCIHAIPYAE KOHTEKCT MEH aCCOIMAINSHBIH
MaHbI3IbIIBIFBIH KOPCETE/I.

KopbITbIHABI

Ka3zak oHe aFpUIIIBIH TUIACPIHAETT 300HUMJIK KOMIIOHEHTTEpl ©Oap (hpa3eonorusibK
O1piKTEepAl 3epTTey TUT MEH MOJECHHUETTIH e3apa 1C-KMMbUIbI Typalibl KYH/bI aKmnapar oepesi. OpTypii
MOJIEHU KOHE JIMHTBUCTHKAIIBIK LIBIFY TETiHE KapamacTaH, eKi TUT e 300HMMJEpAl ajaM Taxipuoeci
MEH 9JIeyMETTIK TMHAMUKaHbIH >KaJIIbl aCTIEKTUIEPIH KOPCETETIH aAaM/IbIK KaCUeTTEep Il CUIlaTTay YIIiH
KosgaHa bl JKanmbl 300HUMHUKAIIBIK OPHEKTEPJl Talfay «KOW» KOHE «eCeK» CHSKThl TepMUHIEpAi
KOJIZIaHa OTBIPBII, KYMCAKTBIK TeH COMKECTIKTI OCiHeneyaeri OpTakThIKThl aHbIKTaiabl. Exi Timae ae
OyJ1 300HUMEP MONBIHCYHYIIBUIBIK, MKEMILTIK JKOHE aHFAJJBIK CHUSKTHI KaCHETTEpIi JKETKi3y YIIiH
KOJIJaHbUIabl. ByJ Kalmbl JUHTBUCTHKAIBIK €pEKUIENIK MOJEHM alblpMalllblIbIKTapFa KapaMacTaH,
UIMOMAJIBIK TiI/Ie KOpiHic TabaThiH oMOebart afaM Toxkiprdeci MeH MiHEe3-KYJIBIK Oenriiepi 0ap exeHiH
kepcetenl. JlereHMeH 3epTTey COHBIMEH Karap (hpa3eosOrvsuiblK ©OpHEKTEpIi KalbIITACThIPYIAFbl
MOJIEHU HIOAHCTapIbIH MaHbI3bUIBIFBIH KepceTeai. Kazak Tijii Heri3iHeH OHBIH KOIIINeli MYPaChlH XKoHE
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KaHyapJIapMEH THIFbI3 OailIaHbICHIH KOPCETETIH MaJlFa KaThICTHI 300HUMIEP1 KOJIJAHCa, aFbUIIIBIH T
kabaiibl TaOWFaT TI€H TEHI3 TIPMIUIIriMeH OaliIaHbBICTBI 300HUMEpre cyieHenl. byn MoneHm
alBIPMAIIBUIBIK OCHI TUANEPIIH KOJIAHBICHIHAAFBI JYHHETAaHBIM MEH JICYMETTIK KOHTEKCTEPiH
OPTYPJIUIITiH KepceTe .

Kaszak oHe aFpUIMIBIH TULACPIHAETT 300HUMAIK KOMIOHEHTTEpl ©Oap (pa3eonorusibK
OIpITIKTEPIl 3epTTEY €Ki TUIAIH J€ MOJCHM JKOHE JMHTBUCTHUKAIIBIK EPEKIISTIKTepiHE XKOHE OJIap/blH
MOJICHHETIICH OailJlaHbICBIHA MAaHBI3/IbI TYCIHIKTEP Oeperi.

XKanyapnap araymapblH TaHAaylarbl, CEMAHTUKAJIaFbl oHE (PAa3CONOTUSIIBIK OipIiKTepi
KOJIJIaHy KOHTEKCTIHJIETI YKCACTHIKTAP MEH aWbIpMAIIbUIBIKTAD XAIBIKTAPABIH MOIACHH MYPAchl MEH
MCHTAJIUTETIHIH ~ OpPTYpPJl  JKaKTapblH KepceTeAl. byn  HOTWXKenep MOJIEHHM  TYCIHIKTEp.i
KaJIBINTACTRIPYJAFbl TUIAIH POl Typalbl TYCIHITIMI3Ai OaWbITagbl >KOHE MOJICHUETAPAJBIK KapbIM-
KaTbIHAC TICH ayaapMa TypaJibl OUTIMIMI3Il TEPEHICTYTe KOMEKTECEI].
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